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 (menor tempo de busca nos hotéis)

(30 minutos antes de Angra)
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Ao Leitor To the reader | Al lector  |  Au lecteur

A você, nosso muito obrigado.
Todas três edições anteriores esgotaram e a quarta será distribuída agora 
em setembro.

Estamos mais velozes que a periodicidade trimestral, porque em dezembro 
faremos um ano de vida, comemorando com a quinta edição.

Se você relaxou aproveitando novos lugares, reviu outros indicados 
em nossas páginas e não vai precisar mais das edições, porque está 
aguardando a próxima, que tal passar sua revista adiante para que outros 
tenham a mesma oportunidade que você?

Uma ideia? Num dia de sol, deixe nos bancos livres das praças, metrô, 
BRT, VLT, etc. sendo criativo e colocando uma mensagem para que outros 
possam repetir sua ação, sendo também criativos e passando adiante. 

Fotografe, junte seus dados e nos envie para que possamos publicar sua 
história na Destino Rio Magazine.

Thank you very much.
All three previous editions have sold out and the fourth will be distributed 
now in September.

We are faster than quarterly, because in December we will be one year 
old, celebrating with the fifth edition.

If you have relaxed taking advantage of new posts, reviewed other 
referrals on our pages and you will no longer need the edits, because you 
are waiting for the next one, how about passing your magazine on so that 
others have the same opportunity as you?

Do you want an idea? On a sunny day, leave it on the free benches of the 
squares, subway, BRT, VLT, and so on. Be creative and post a message so 
others can repeat your action, being creative as you by passing it on.

Take pictures, gather your data and send us so we can publish your story 
in Destino Rio Magazine  
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Grand merci, à vous.
Les trois éditions précédentes sont épuisées et la quatrième sera 
distribuée, à ce moment, en septembre.

Nous sommes plus rapides que la peridiocité trimestrielle, car en décembre 
nous aurons fait un an et nous fêterons avec la cinquième édition.

Si vous vous êtes détendu(e) en profitant de nouveaux endroits ou vous 
avez revu d’autres sites sugerés sur nos pages et vous n’aurez plus besoin 
de votre revue car vous attendez la suivante, pourquoi ne passez-vous pas 
en avant la vôtre pour que d’autres aient la même chance que vous?

Une idée? Dans une journée ensoleillée, laissez sur des sièges libres de 
places, métro, BRT, VLT, etc...soyez créatif et mettez un message afin 
que les autres puissent répéter votre action, en étant aussi créatif et en 
passant en avance les leurs.

A usted, muchas gracias 

Todas las tres ediciones anteriores se agotaran y la cuarta será distribuida 
ahora, en septiembre. 

Todavía hemos estado más veloces que el periodo del trimestre, porque 
en diciembre cumplimos un año conmemorando con la quinta edición. 

Se relajó aprovechando nuevos sitios, ha mirado otros indicados por 
nuestras páginas y no más va a precisar de las ediciones pasadas, porque 
está en el aguardo de la próxima, ¿qué tal pasar su revista adelante para 
que los otros tengan la misma oportunidad que usted?

¿Una idea? En un día soleado, deje en un banco libre de las plazas, metro, 
BRT, VLT, etc. Busca la creatividad y ponga un mensaje para que los otros 
puedan repetir su acción, siendo creativos como usted y pásela adelante 
también. 

Saca una foto, junte sus datos y los nos envíe su historia para que podamos 
publicarla en la Destino Rio Magazine. 
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Com a palavra With the Word | Con la palabra | La Parole À

“...recebe 4 mil 
visitantes por dia.”
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Sandro Fernandes: o desafio de continuar na vanguarda

Ele administra um dos mais belos 
pontos turísticos do mundo, 
reconhecido como um dos cartões-
postais do Brasil. Passeio imperdível 
de quem visita à cidade. Sandro 
Fernandes é CEO do Bondinho do 
Pão de Açúcar. Paulista, radicado 
no Rio há sete anos, desde julho 
de 2018 lidera a companhia. “Meu 
desafio diário administrando uma 
atração de 106 anos e que já 
recebeu 47 milhões de visitantes, 
é continuar na vanguarda. A 
história mostra que o Bondinho 
sempre esteve à frente de seu 
tempo. Em 1972, quando o tema 
meio ambiente ainda não tinha a 
relevância de hoje, todo o sistema 
do teleférico foi trocado, passando 
a usar energia limpa e renovável. 
Somos o primeiro empreendimento 
turístico do Brasil com o selo verde 
da Associação Brasileira de Normas 
Técnicas (ABNT), membro do Global 
Ecolabelling Network (GEN), 
uma entidade internacional de 
certificação”, conta. 

O mais antigo teleférico em 
operação no mundo e o único 
que não fecha durante todo o 
ano, o Bondinho, localizado no 
complexo de morros na Urca, Zona 
Sul do Rio, recebe 4 mil visitantes 
por dia. Pesquisa realizada em 
janeiro de 2019, revela que em 
torno de 77% de brasileiros e 23% 
de estrangeiros. “Estou muito 
otimista que vamos aumentar o 
número de estrangeiros com o fim 
da obrigatoriedade do visto para 
turistas de países como os Estados 
Unidos, nosso terceiro maior 
público”. 

Sandro criou novas áreas na 
companhia, uma para ficar mais 
próximo do trade turístico e outra 
digital, para capacitar e melhorar 
sua equipe com as ferramentas 
tecnológicas. O objetivo maior do 
CEO é emocionar e proporcionar 
uma visita inesquecível ao turista. 
Acaba de criar com parceiros, o 
passeio 3 em 1 em que o turista 

terá oportunidade de andar 
de barco, de helicóptero e de 
Bondinho. Há o Tour Ecológico, 
onde é possível conhecer melhor 
a fauna e a flora da Mata Atlântica 
dos morros onde está instalado 
o teleférico. “Temos 98 hectares 
de Mata Atlântica prontos para 
encantar”, fala. Curiosos em saber 
como funciona a operação técnica 
do Bondinho, que não para nunca, 
podem fazer o Tour Bastidores. 
No Tour Histórico, histórias e 
lendas envolvendo o Bondinho 
centenário, são contadas aos 
turistas. Entusiasmado, também 
fala de um de seus projetos futuros. 
“Quero transformar o Bondinho 
num empreendimento “plastic 
free”, abolir todo e qualquer uso de 
plástico. Alguns parques no mundo 
já são. Não é fácil, mas está entre 
as minhas diretrizes”. 

Mais informações:  
bondinho.com.br   

Bondinho do Pão de Açucar
 Sugar Loaf Cable Car  |  téléphérique du Pain de Sucre
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Sandro Fernandes: the challenge of staying at the vanguard

He manages one of the most 
beautiful sights in the world, 
recognized as one of the postcards 
of Brazil. It is a must-see tour for 
those who visit the city. Sandro 
Fernandes is CEO of the Sugar Loaf 
Cable Car. Born in Sao Paulo and 
settled in Rio for seven years, since 
July 2018 he leads the company. 
“My daily challenge managing 

a 106-year-old attraction that 
has already received 47 million 
visitors is to stay at the vanguard. 
History shows that the cable car 
has always been ahead of its time. 
In 1972, when the theme of the 
environment was not relevant 
as it is today, the entire cable car 
system was changed to clean and 
renewable energy. We are the first 

tourist resort in Brazil with the green 
seal of the Brazilian Association 
of Technical Standards (ABNT), a 
member of the Global Ecolabelling 
Network (GEN), an international 
certification entity,” he says. 
The oldest cable car in operation 
in the world and the only one that 
never closes, the cableway, located 
in the hill complex in Urca, South 
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“...receives 4 thousand 
visitors per day.”

Zone of Rio, receives 4 thousand 
visitors per day. A survey conducted 
in January 2019 reveals that they 
are around 77% of Brazilians and 
23% of foreigners. “I am very 
optimistic that we will increase the 
number of foreigners with the end 
of the visa requirement for tourists 
from countries like the United 
States, our third largest public.” 
Sandro created new areas in the 
company, one to be closer to the 
tourist trade and another digital, 
to empower and improve his team 
with the technological tools. The 
CEO’s highest goal is to thrill and 
provide an unforgettable tourist 
visit. He just created with partners 
the 3 in 1 tour in which the tourist 
will have the opportunity to go 
by boat, helicopter and cable car. 
There is the Ecological Tour, in 
which you can learn more about 
the fauna and flora of the Atlantic 
Rainforest where the cable car is 
installed. “We have 98 hectares 
of Atlantic Forest ready to delight 
you,” he says. Those curious 
about how the cable car which 
never stops works can take the 
Backstage Tour. In the Historical 
Tour, stories and legends involving 
the centenary cable car are told to 
tourists. Enthusiastic, he also talks 
about one of his future projects. 
“I want to turn the cable car into 
a plastic free enterprise, to abolish 
any use of plastic. Some parks in 
the world already are. It’s not easy, 
but it’s among my guidelines. ”

More information:  
bondinho.com.br
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Sandro Fernandes: el desafío de continuar en la vanguardia

Él administra uno de los más bellos 
puntos turísticos del mundo, 
reconocido como una de las tarjetas 
postales de Brasil. Paseo imperdible 
a quienes visitan la ciudad. Sandro 
Fernandes es CEO del “Bondinho 
do Pão de Açucar” (Ferrocarril del 
Pan de Azúcar). Paulista, radicado 
en Rio hace siete años, desde julio 
de 2018 lidera la compañía. “Mi 
desafío diario administrando una 
atracción de 106 años y que ya 
recibió 47 millones de visitantes, 
es continuar en la vanguardia. La 
historia muestra que el “Bondinho” 
siempre estuvo a la frente de su 
tiempo. En 1972, cuando el tema 
del medio ambiente todavía no 
tenía la gran importancia de hoy, 
todo el sistema del teleférico 
fue cambiado, pasando a usar la 
energía limpia y renovable. Somos 
el primer emprendimiento turístico 
de Brasil con el sello verde de la 
“Associação Brasileira de Normas 
Técnicas (ABNT), miembro del 
Global Ecolabelling Network (GEN), 

una entidad internacional de 
certificación”, se lo dice. 

Lo más antiguo teleférico en 
operación en el mundo, el único 
que no se cierra durante todo el 
año, el “Bondinho”, localizado en el 
complejo de morros de Urca, Zona 
Sur de Rio, recibe 4 mil visitantes 
al día. Pesquisa realizada en enero 
de 2019, revela que cerca de 77% 
de brasileños y 23% de extranjeros. 
“Estoy muy optimista que vamos a 
aumentar el número de extranjeros 
con el fin de la obligación de la 
visa a los turistas de países como 
Estados unidos, nuestro tercero 
mayor público”. 

Sandro ha creado en sus nuevas 
áreas en la compañía, una para 
quedarse más cerca del trade tru-
rístico y otra digital, para capacitar 
y mejorar su equipo con las he-
rramientas tecnológicas. El objeti-
vo mayor del CEO es emocionar y 
proporcionar una visita inolvidable 
al turista. Se acabó de crear con 

parejas, el paseo 3 por 1 en lo que 
el turista tendrá la oportunidad de 
andar en barco, en helicóptero y en 
el Bondinho. Hay el Tour Ecológico, 
donde es posible conocer mejor la 
fauna y la flora de la Mata Atlántica 
de los morros donde está ubicado el 
teleférico. “Tenemos 98 hectáreas 
de Mata Atlántica lista para encan-
tar”, se lo habla. Curiosos en saber 
cómo funciona  la  operación téc-
nica del Bondinho, que nunca para, 
pueden hacer el Tour Bastidores.  
En el Tour histórico, historias y le-
yendas envolviendo el Bondinho 
centenario, con contadas a los tu-
ristas. Entusiasmado, él también 
habla de uno de los proyectos futu-
ros. “Lo quiero transformar el Bon-
dinho en un emprendimiento “plas-
tic free”, sacar todo y cualquier uso 
del plástico. Algunos parques del 
mundo ya lo son. Nos es fácil, pero 
está entre mis directrices”. 

Más informaciones: 
bondinho.com.br 

RA
fA

EL
 D

uA
RT

E



DESTINO RIO | 15 

“..recibe 4 mil  
visitantes al día.”
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Il gère l’un des plus beaux sites 
touristiques du monde, l’une des 
cartes postales du Brésil. Visite 
incontournable de ceux qui visitent 
la ville. Sandro Fernandes est le PDG 
du téléphérique du Pain de Sucre. 
Paulista siégé à Rio depuis sept 
ans, lidère la société depuis juillet 
2018. «Mon défi quotidien en tant 
que gérant d’une attraction âgée 
de 106 ans et qui a déjà reçu 47 
millions de visiteurs, c’est de rester 
au sommet. L’histoire montre que le 
téléphérique a toujours été d’avant-
garde. En 1972, lorsque le thème de 
l’environnement n’était pas encore 

Sandro Fernandes: le défi de garder la place d’avant garde
d’actualité, l’ensemble du système 
du téléphérique a été remplacé par 
une énergie propre et renouvelable. 
Nous sommes le premier complexe 
touristique du Brésil à porter le label 
vert de l’Association brésilienne 
sous normes techniques (ABNT), 
membre du Global Ecolabelling 
Network (GEN), un organisme de 
certification international », a-t-il 
déclaré.

Le plus ancien téléphérique du 
monde en exploitation et le seul 
ouvert toute l’année, le “Bondinho”, 
situé sur le complexe de collines 

d’Urca, au sud de la ville de Rio, 
reçoit 4.000 visiteurs par jour. Une 
enquête réalisée en janvier 2019 
révèle qu’environ 77% des Brésiliens 
et 23% des étrangers. “Je suis très 
optimiste sur le fait que nous allons 
augmenter le nombre d’étrangers 
avec la disparition de l’obligatoriété 
de visa pour les touristes en 
provenance de pays tel que les États-
Unis, notre troisième public”.

Sandro a créé de nouveaux espaces 
au sein de l’entreprise, l’un pour 
se rapprocher du tourisme et 
l’autre numérique, afin de capaciter 
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“...reçoit 4.000  
visiteurs par jour.”

et perfectionner son équipe avec 
des outils technologiques. La priorité 
du PDG, c’est de toucher le touriste 
grâce à une visite inoubliable. Il vient 
de créer avec des partenaires, le 
circuit 3 sur 1 dans lequel le touriste 
aura l’occasion de faire du bateau, 
de l’ hélicoptère et du téléphérique. 
Il y a le circuit écologique, où on peut 
apprendre davantage sur la faune et 
la flore de la Forêt Atlantique des 
collines où se trouve le téléphérique. 
“Nous avons 98 hectares de Forêt 
Atlantique prêts à ravir”, dit-il. Les 
curieux qui veulent apprendre 
la technique du téléphérique qui 
ne s’arrête point, peuvent faire 

le Tour Backstage. Dans le circuit 
historique, des histoires et des 
légendes concernant le téléphérique 
centenaire sont racontées aux 
touristes. Enthousiaste, le PDG 
parle également, d’un de ses projets 
d’avenir. “Je veux que le téléphérique 
devienne une affaire plastique-
free, éliminer toute utilisation de 
plastique. Certains parcs, dans le 
monde, le sont déjà. Ce n’est pas 
facile, mais cela fait partie de mes 
objectifs.”

Plus d´informations:  
bondinho.com.br
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Welcome to Board | Bienvenidos al borde | Bienvenu à bord

O pôr dO sOl na Baía de GuanaBaraO pôr dO sOl na Baía de GuanaBara
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“...a embarcação sai da Marina da Glória,  
no Rio, às 15 horas...”
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Apreciar o entardecer na Baía de 
Guanabara é a proposta do Sunset 
Tour Experience, a bordo de uma 
embarcação clássica de madeira, 
desenhada especialmente para 
passeios náuticos e batizada de 
Maré Mansa. Durante três horas, 
além de desfrutar do ambiente 
marinho, o turista avista da 
Baía pontos turísticos do Rio e 
de Niterói como a Ilha Fiscal, 
Arsenal da Marinha, Museu do 
Amanhã, Pão de Açúcar, Enseada 
de Botafogo, Praia do Flamengo, 
Glória, Ponte Rio-Niterói, Museu 
de Arte Contemporânea de 
Niterói, Fortaleza Santa Cruz, Forte 
Tamandaré da Lage e Forte São 
João.

Com capacidade para 48 pessoas 
a bordo, incluindo três tripulantes, 
a embarcação sai da Marina da 
Glória, no Rio, às 15 horas e retorna 
às 18hs. A bordo é oferecido 
como cortesia um drinque de 
boas-vindas. Demais bebidas 
e salgadinhos são cobrados a 
parte. Todos os procedimentos de 
segurança são seguidos e o passeio 
não acontece se não houver 
condições de navegabilidade. O 
Maré Mansa também faz roteiros 
personalizados que podem ser 
previamente reservados. 

Mais informações:
maremansa.com.br
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“... the boat leaves Marina da Gloria, 
in Rio, always on Thursdays …”

Museu do Amanhã
Museum of Tomorrow (Museu do Amanhã)

Le Musée “do Amanhã”
Museo de la Mañana 

Museu do Amanhã
Museum of Tomorrow (Museu do Amanhã)

Le Musée “do Amanhã”
Museo de la Mañana 
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Enjoying the sunset in Guanabara 
Bay is the proposal of the Sunset 
Tour Experience, aboard a classic 
wooden boat, specially designed 
for nautical tours and named 
Mare Mansa. For three hours, 
besides enjoying the marine 
environment, tourists can see 
the sights of Rio and Niteroi, such 
as Fiscal Island, Navy Arsenal, 
Museum of Tomorrow, Sugar Loaf, 
Botafogo Cove, Flamengo Beach, 
Gloria, Rio-Niteroi Bridge, Niteroi 
Contemporary Art Museum, 
Santa Cruz Fortress, Tamandare 
da Lage Fort, and Sao Joao Fort. 
With capacity for 48 people, 

The sunset in Guanabara Bay

including three crew members, 
the boat leaves Marina da Gloria, 
in Rio, always on Thursdays at 
3:00 p.m. and returns at 6:00 p.m. 
Confirmation of the Sunset Tour 
Experience should be made until 
the day before and the tour only 
takes place with a minimum of five 
tourists. A complimentary welcome 
drink is offered on board. Other 
drinks and snacks are charged 
separately. Mare Mansa also makes 
personalized itineraries that can be 
reserved in advance.

More information: 
maremansa.com.br 
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Tour Experience debe ser hecha 
hasta el día anterior y el paseo 
solo ocurre con el mínimo de cinco 
turistas. Al bordo es ofrecido como 
cortesía una bebida de bienvenida. 
Otras bebidas y comidas con 
pagas a la parte. El “Maré Mansa” 
también realiza paseos personales 
que pueden ser contratados y 
reservados a la parte. 

Más informaciones:
maremansa.com.br

El por del sol en la Baía de Guanabara

Mirar el atardecer en la Baía de 
Guanabara es la propuesta del 
Sunset Tour Experience, al bordo 
de una embarcación clásica de 
madera, diseñada especialmente 
para paseos marítimos y bautizados 
de “Maré Mansa”. Alrededor de 
tres horas, además de disfrutar el 
ambiente marino, le turista mira 
de la Baía los puntos turísticos de 
Río y Niterói como la Isla Fiscal, el 
Arsenal de Marina, el Museo de la 

Mañana, el Pan de Azúcar, la Cala 
de Botafogo, la Playa de Flamengo, 
El Barrio de Glória, el Puente Rio-
Niterói, la Fortaleza Santa Cruz, 
el Fuerte Tamandaré da Lage y el 
Fuerte São João. 

Con capacidad para 48 personas, 
incluyendo tres tripulantes, la 
embarcación sale de la Marina de 
la Glória, en Río, siempre el jueves, 
a las 15 horas y retorna a las 18 
horas. La confirmación del Sunset 

“…la embarcación sale de la Marina de la Glória, 
en Río, siempre el jueves…”
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Apprécier le coucher du soleil à 
la baie de Guanabara, C’est ce 
qui nous propose le Sunset Tour 
ExpÉrience, à bord d’un bateau 
en bois type  spécialement conçu 
pour des promenades nautiques 
et nommé “Maré Mansa”. Au-delà 
de profiter de l’environnement 
marin, pendant trois heures les 
touristes peuvent appercevoir des 
points touristiques de Rio et Niteroi, 
tels que: l’île fiscale, l’arsenal de la 
marine, le Musée “do Amanhã”, le 

Le coucher du soleil à la baie de Guanabara

“... le bateau quitte la “Marina da Glória”, 
à Rio, toujours le jeudi ...”

Pain de Sucre, la baie de Botafogo, 
la plage de flamengo, Gloria, le 
pont Rio-Niterói, le Musée d’Art 
Contemporain de Niterói, la 
forteresse de Santa Cruz, le fort 
de Tamandaré da Lage et le fort de 
São João.

Capable d’accueillir 48 personnes, 
dont trois membres d’équipage, le 
navire quitte la Marina da Glória 
(Rio) tous les jeudis à 15h00 et 
rentre à 18h00. Le Sunset Tour 

Expérience a lieu sous rendez-vous 
fixé jusqu’à la veille et la promenade 
n’aura lieu qu’à un minimum 
de cinq touristes. Un verre de 
bienvenue est offert à bord. Les 
autres boissons et appéritifs sont 
facturés séparément. Maré Mansa 
crée également des itinéraires 
personnalisés qui peuvent être 
réservés à l’avance.

Plus d’informations:
maremansa.com.br
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Os sabores do Jockey Club Brasileiro
Palco do turfe e sede do maior 
evento de corridas de cavalos 
do país - o Grande Prêmio Brasil 
- o Jockey Club Brasileiro (JCB) 
fica no Hipódromo da Gávea, na 
Zona Sul do Rio. Construído na 
primeira metade do século XX, 
atrai visitantes pela beleza de 
sua arquitetura e por estar em 

região privilegiada, entre o Cristo 
Redentor, o Jardim Botânico e a 
Lagoa Rodrigo de Freitas. Dentro 
da área do Hipódromo da Gávea 
a programação não é só assistir e 
apostar em corridas de cavalos. 
Há espaços para eventos e um 
polo gastronômico. São oito 
restaurantes de vários estilos. Três 

deles se localizam junto às pistas do 
Hipódromo: Inverso Gávea, Maguje 
e Casa Camolese.

Mais informações:
jcb.com.br/home/restaurante

Turf stage and headquarter of the 
country’s biggest horse racing 
event - the Brazilian Grand Prix 
- the Brazilian Jockey Club (JCB) is 
located at the Gavea Hippodrome, 
in the South Zone of Rio. Built in 
the first half of the 20th century, it 
attracts visitors through the beauty 
of its architecture and for being in 

The Flavors of the Brazilian Jockey Club

a privileged region, between Christ 
the Redeemer, the Botanical Garden 
and the Rodrigo de Freitas Lagoon. 
Within the area of   the Hippodrome 
of Gavea the programming is not 
only watch and bet on horse races. 
There are spaces for events and a 
gastronomic pole. There are eight 
restaurants of various styles. Three 

of them are located next to the 
tracks of the Hippodrome: Inverso 
Gavea, Maguje and Casa Camolese.

More information: 
jcb.com.br/home/restaurante 

Bom Apetite Bon Appetite | Bueno Apetite | Bon appétit
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Carbonara (Casa Camolese | Camolese House)
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Escenario del Turf y sede del mayor 
evento de corridas de caballos 
del país – el Gran Premio Brasil – 
el Jockey Club Brasileiro (JCB) se 
queda en el Hipódromo de Gávea, 
en la Zona Sur de Rio. Construido 
en la primera mitad del siglo XX, 
atrae visitantes por la belleza en 
la arquitectura y por estar en una 
región privilegiada, entre el Cristo 
Redentor, el Jardín Botánico y la 
Laguna Rodrigo de Freitas. Dentro 
del área del Hipódromo de Gávea la 
programación no es sola para mirar 
y hacer apuestas en corridas de 
caballos, hay espacios para eventos 
y un gran centro gastronómico. Son 
ocho restaurantes de diferentes 
estilos, tres de ellos de localizan 
cerca de las pistas del Hipódromo: 
Inverso Gávea, Maguje y Casa 
Camolese.

Más informaciones:
jcb.com.br/home/restaurante

Los gustos del Jockey 
Club Brasileño
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La scène du turf, siège du plus 
grand événement de courses de 
chevaux du pays - le Grand Prix 
du Brésil - le Jockey Club brésilien 
(JCB) situé dans l’hippodrome de 
Gávea, dans le quartier sud de Rio. 
Bâti dans la première moitié du 
XXe siècle, attire les visiteurs par 
la beauté de son architecture et 
de sa localisation dans une région 
privilégiée, entre le Corcovado, 
le Jardin botanique et la lagune 
Rodrigo de Freitas. Dans le domaine 
de l’hippodrome de Gávea, il ne 
s’agit que de regarder et à parier 
sur des courses de chevaux. Il y a 
des espaces pour des événements 
et un pôle gastronomique. Il y 
a huit restaurants de différents 
styles. Trois d’entre eux sont situés 
à côté des pistes de l’Hippodrome: 
Inverso Gávea, Maguje et Casa 
Camolese.

Plus d’informations:
jcb.com.br/home/restaurante

Les saveurs du Jockey 
Club Brésilien
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Espaço ao ar livre | Outdoor Space
Espace en plein air | Espacio al aire libre 
(inverso Gávea)
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Inverso Gávea

Em frente a Tribuna A do Jockey, 
o Inverso Gávea é um gastrobar 
que oferece sanduíches, pratos 
e sobremesas com um toque 
brasileiro contemporâneo, valori-
zando ingredientes, produtos fres-
cos e sazonais.  A chef é Valentina 
Zanini. Nas bebidas, drinques 
e cervejas artesanais. Entre os 
destaques da casa, Tartare de 
Salmão como entrada, que vem 
com salmão picado na faca com 
tomate, cebola roxa, flor de sal e 
pimenta, servido com torradas e 
chips de batata doce.  Como prato 

principal, uma das sugestões é o 
Espaguete com Camarão e Pupunha 
(palmito) ao molho branco com 
limão siciliano. Para sobremesa, 
Brownie (sem glúten e servido 
com sorvete de vanilla e calda de 
chocolate). Do bar saem drinques 
como o Gin Tônica Especial (caju 
com manjericão) e o Mojito Bacardi 
(Bacardi Carta Blanca, hortelã, 
limão e água com gás). 

Mais informações:
inversogavea.com.br

Tartare de salmão | Salmon Tartare | Tartare de saumon | Tartare de salmón (inverso Gávea)
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Opposite the Tribune A of Jockey, 
the Inverso Gavea is a gastronomic 
bar that offers sandwiches, dishes 
and desserts with a contemporary 
Brazilian touch, valuing ingredients, 
fresh and seasonal products. The 
chef is Valentina Zanini. It offers 
drinks and craft beers to drink. 
Among the highlights of the house, 
Salmon Tartare as entry, which 

Inverse Gavea
comes with chopped salmon on 
the knife with tomato, purple 
onion, salt and pepper flower, 
served with toast and sweet potato 
chips. As a main course, one of 
the suggestions is the Spaghetti 
with Shrimp and Pupunha (palm 
heart) with white sauce with 
Sicilian lemon. For dessert, it is 
served brownie (gluten free and 

served with vanilla ice cream and 
chocolate syrup). The bar serves 
drinks such as the Gin Tonic Special 
(cashew with basil) and the Mojito 
Bacardi (Bacardi Carte Blanche, 
mint, lemon and sparkling water).

More information: 
inversogavea.com.br

Pernil de cordeiro com purê de ervilha 
Lamb shank with pea purée 

jarret d’agneau avec de la purée aux petit-pois 
Paletilla de cordero con puré de guisantes 

(inverso Gávea)
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Delante de la tribuna A del Jockey, 
el Inverso Gávea es un “gastrobar” 
que ofrece bocadillos, platos y 
postres con una pisca brasileña 
contemporánea, valorando los 
ingredientes, productos fríos e 
sazónales.  La chef es Valentina 
Zanini. Las bebidas, cocteles y 
cervezas artesanas. Entre los 
destaques de la casa, Tartar de 
Salmón de entrada, que viene con 
salmón picado en el cuchillo con 
tomate, cebolla roja, flor de sal 
y pimienta, servido con tostadas 
y chips de batata. Como plato 
principal, una de las sugerencias 
es la Espagueti con Camarones 
y “Pupunha” (palmito) a la salsa 
blanca con limón siciliano. Para 
el postre, Brownie (sin gluten y 
servido con helado de vainilla y 
jarabe de chocolate). Del bar sale 
cocteles como el Gin Tonic Especial 
(caju con albahaca) el Mojito 
Bacardi (Bacardi Carta Blanca, 
hierbabuena, limón y agua con 
gas). 

Más informaciones:
inversogavea.com.br

Inverso Gávea
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Devant le Jockey Tribune, l’Inverso 
Gávea est un gastrobar qui 
propose des sandwichs, des plats 
et des desserts avec une touche 
brésilenne contemporaine, des 
ingrédients de qualité, des produits 
frais et de saison. Le chef est 
Valentina Zanini. Comme boissons, 
il offre des cocktails et des bières 
artisanales. Parmi les points forts 
de la maison, on trouve le tartare 
de saumon comme entrée, qui 
comprend du saumon haché, de la 
tomate, de l’oignon rouge, une fleur 
de sel et du poivre, accompagnée 
de pain grillé et de chips de patate 
douce. Comme plat principal, une 
des suggestions c’est les spaghettis 
aux crevettes et au Pupunha (coeur 
de palmier) à la sauce blanche au 
citron sicilien. Comme dessert, du 
brownie (gluten-free et servi avec 
de la glace à la vanille et un colis 
au chocolat). Au bar, des boissons 
telles que: le Gin Tonic Special (noix 
de cajou au basilic) et le Mojito 
Bacardi (Bacardi Carta Blanca, 
menthe, citron et de l’eau gazeuse).

Plus d’informations:
inversogavea.com.br

Gávea inverse

Drinks com gin, vodka, hortelã e frutas  
Drinks with gin, vodka, mint and fruits  
Boissons au gin, à la vodka, à la menthe et aux fruits 
Drinks con gin, vodka, hierbabuena y frutas (inverso Gávea)
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A casa de 900 m² abriga salão, bar, 
cervejaria, biergarten e rooftop. 
Regularmente abre suas portas 
para exposições temporárias de 
arte urbana. No menu do chef 
Fernando Almeida, petiscos, tapas 
e sanduíches (com opção vegana). 
Entre os pratos principais, o Prime 
Rib de Duroc Suíno acompanhado 
com Risoto capriari e demi glacê 
de amora e entre as sobremesas, o 
Brigadeiro na Calda de Cerveja com 
granulado de malte de cerveja. 
Nos drinques de Marcelo Zulu, 
destaques para as criações da casa 

Maguje
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como o Red Sun, como Lillet, St 
Germain, coluis de frutas vermelhas 
e agua tônica rosé. No Maguje 
funciona também a microcervejaria 
da Therezópolis, marca originária 
da região serrana do estado do Rio 
e que pela primeira vez se instala na 
Zona Sul carioca. Além disso, a casa 
produz suas próprias cervejas, com 
receitas exclusivas sob o comando 
do mestre-cervejeiro Tommaso Di 
Martino. 

Mais informações:  
maguje.com

Espaguete com camarão e pupunha 
Spaghetti with shrimp and pupunha 

Spaghettis aux crevettes et “pupunha” 
Espagueti con gambas y pupunha 

(inverso Gávea) 
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The house of 900 m² houses 
salon, bar, brewery, beer garden 
and rooftop. It regularly opens its 
doors to temporary exhibitions of 
urban art. In the menu of the chef 
Fernando Almeida we find snacks, 
tapas and sandwiches (with vegan 
option). Among the main courses, 
the Prime Rib of Duroc Pork 
accompanied with Capriari Risotto 
and demi frosting of blackberry, 

Maguje
and among the desserts, the 
Brigadeiro in Beer Syrup with beer 
malt granulate. Among Marcelo 
Zulu’s drinks, the house’s creations 
deserve special mention, such as 
the Red Sun, Lillet, St Germain, 
red fruit coulis and rosé tonic 
water. In the Maguje also works 
the microbrewery of Therezopolis, 
brand originating in the mountain 
region of the state and that for 

the first time is installed in the 
South zone of Rio. In addition, the 
house produces its own beers, 
with exclusive recipes under the 
command of brewmaster Tommaso 
Di Martino.

More information: 
maguje.com

BR
u

N
O

 D
E 

Li
M

A

Pizza com queijo de cabra 
Pizza with goat cheese 

Pizza au fromage de chèvre 
Pizza con queso de cabra 

(inverso Gávea)
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La casa de 900m² abriga salón, bar, 
cervecería, biergarten y rooftop. 
Regularmente abre sus puertas 
para exposiciones temporales 
de arte urbana. En el menú del 
Chef Fernando Almeida, tapas y 
bocadillos (con opción vegana). 
Entre los platos principales, el Prime 
Rib de Duroc de cerdo acompañado 
del Risotto Capriari y demi glace 
de mora y entre los postres, el 
“Brigadeiro” en el almíbar de 
cerveza con granulado de malte de 
cerveza. Los drinks de Marcelo Zulu, 
hay destaques para las creaciones 
de la casa como el Red Sun, como 
el Lillet, el St Germain, Coluis de 
frutas rojas y agua tónica rosé. En el 
Maguje funciona también la micro 
cervecería  Therezópolis, marca 
de origen de la región serrana del 
estado de Rio y que por primera vez 
se emplaza en la Zona Sur Carioca. 
Además de eso, en la casa se 
produce las propias cervezas, con 
recetas exclusivas con el comando 
del maestro  cervecero Tommaso 
Di Martino.

Más informaciones: 
manguje.com

Maguje

Croqueta mix de cogumelos 
Croquette Mushroom Mix 

“Croqueta” avec champignons 
Croqueta mix de champiñones 

(Maguje) 



DESTINO RIO | 37 

La maison de 900 m² abrite un 
salon, un bar, une brasserie, un 
café en plein air et une terrasse. 
Il ouvre régulièrement ses portes 
aux expositions temporaires 
d’art urbain. Dans le menu du 
chef Fernando Almeida, des en-
cas, des tapas et des sandwichs 
(avec des option végan). Parmi les 
plats principaux, la côte de bœuf 
de porc Duroc accompagnée de 

Maguje
risotto capriari et de demi glacé 
de mûres et, parmi les desserts, 
le “brigadeiro” à la bière, au malt 
de bière. Aux boissons de Marcelo 
Zulu, l’accent pour les créations de 
la maison comme le soleil rouge, 
tels que Lillet, St Germain, coullis 
de fruits rouges et de l’eau rosé 
tonique. Dans le Maguje il y a aussi 
la microbrasserie de Therezópolis, 
griffe originaire de la région 

montagneuse de l’État de Rio et 
qui s’installe pour la première fois 
dans le côte sud de Rio. En outre, la 
maison produit ses bières maison, 
avec des recettes exclusives sous 
la commande du maître brasseur 
Tommaso Di Martino.

Plus d’informations:
maguje.com
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É na antiga vila de casas do Jockey 
revitalizada e batizada de Vila 
Portugal que encontramos a Casa 
Camolese, de Cello Camolese 
Macedo e do artista plástico Vik 
Muniz. A casa reúne restaurante, 
bar, café, delicatessen e um espaço 
para shows intimistas no subsolo. No 
jardim, mesas compartilhadas. No 
cardápio, a culinária é de inspiração 
mediterrânea. Na cozinha são 
feitos os pães de fermentação 
natural criados em conjunto com 
a padaria The Slow Bakery e são os 

Casa Camolese
pequenos produtores brasileiros 
os fornecedores de queijos, cafés 
especiais e chás orgânicos. Os 
coquetéis de frutas aromatizadas 
com especiarias e ervas são de 
influência tiki. Com o pé direito 
altíssimo, a Casa Camolese tem 
no mezanino um brewpub – o 
laboratório de experimentação de 
cervejas da casa – criadas por Cello 
e pela cervejeira Kátia Jorge.

Mais informações:
casacamolese.com.br

Entrêcote a cavalo 
Entrecôte a cavalo (with fried eggs on top) 
Entrecot à cheval 
Entrêcote a la caballo
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It is in the old village of houses of 
the Jockey Club revitalized and 
baptized of Vila Portugal that 
we find Casa Camolese of Cello 
Camolese Macedo and the plastic 
artist Vik Muniz. The house includes 
a restaurant, bar, café, delicatessen 
and a space for intimate shows in 
the basement. In the garden, the 
tables are shared. The menu is 
inspired by Mediterranean cusine. 
In the kitchen are made the natural 
fermentation breads created 
in conjunction with the bakery 
The Slow Bakery and the small 

Casa Camolese
Brazilian producers are suppliers 
of cheeses, specialty coffees and 
organic teas. The fruit cocktails 
flavored with spices and herbs are 
of tiki influence. Casa Camolese 
gets off on the right food and it 
has on the mezzanine a brewery - 
the laboratory of experimentation 
of beers of the house - created by 
Cello and by the brewer Katia Jorge.

More information: 
casacamolese.com.br

Namorado grelhado com purê  
Grilled namorado sandperch with mashed potatoes (Camolese House) 

“Namorado” (Gourami) grillé avec de la purée 
Enamorado a la plancha con puré 

(Casa Camolese)
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Jockey revitalizada y bautizada de 
Villa Portugal que encontramos la 
Casa Camolese, de Célio Camolese 
Macedo y del artista plástico Vik 
Muniz. En la casa hay restaurante, 
bar, café, delicatesen y un pequeño 
espacio para conciertos intimistas 
en el subsuelo.  En el jardín, mesas 
compartidas. En el menú, la cocina 
es de inspiración mediterránea. En 
la cocina con hechos los panes de 
fermentación natural creados junto 
a la panadería The Slow Bakery 
y son los pequeños productores 
brasileños los proveedores de 
quesos, cafés especiales y tés 
orgánicos. Los Cocteles de  de 
frutas aromatizados con especias  
y hierbas son de influencia tiki. 
Con el pie derecho altísimo, la 
Casa Camolese hay en el entrepiso 
un brewpub – el laboratorio de 
experimentación de cervezas de 
la casa – creadas por Cello e por la 
cervecera Kátia Jorge. 

Más informaciones:
casacamolese.com.br

Casa Camolese
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sont partagées. Au menu, la cuisine 
est d’inspiration méditerranéenne. 
La cuisine prépare les pains de 
fermentation naturelle créés à l’aide 
de la boulangerie The Slow Bakery 
et les petits producteurs brésiliens 
sont des fournisseurs de fromages, 
de cafés spéciaux et de thés 
biologiques. Les cocktails de fruits 
parfumés aux épices et aux herbes 

C’est dans l’ancien village des 
maisons du Jockey revitalisé et 
baptisé de Vila Portugal où se 
trouvent la Casa Camolese, du 
Cello Camolese Macedo et du 
plasticien Vik Muniz. La maison 
possède un restaurant, un bar, un 
café, une épicerie fine et un espace 
pour des spectacles intimistes au 
sous-sol. Dans le jardin, les tables 

Maison Camolese
sont d’influence tiki. D’un pied 
droit très haut, la Casa Camolese a 
sur la mezzanine une brasserie - le 
laboratoire d’expérimentation des 
bières de la maison - fabriquées par 
Cello et par le brasseur Kátia Jorge.

Plus d’informations:
casacamolese.com.br

Atum selado com cogumelos, brócolis e couve 
Tuna sealed with mushrooms, broccoli and cabbage 

Thon avec des champignons, brócolis et chou vert 
Atún sellado con champiñones, brécol y berza
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Você Conhece? Do you know? | ¿Conoces? | Le saviez-vous?

“Suíça brasileira” 
faz 200 anos

Você Conhece? Do you know? | ¿Conoces? | Le saviez-vous?

“Suíça brasileira” 
faz 200 anos

Serra de Nova Friburgo 
Nova Friburgo Mountain Range 
Montagne de Nova Friburgo 
Sierra de Nova Friburgo
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Há cerca de duas horas de carro da 
capital chegamos a Nova Friburgo, 
cidade serrana do Rio, que desde 
2017 ganhou oficialmente o título 
de “Suíça brasileira”. Segundo 
historiadores, em torno de 260 
famílias suíças, oriundas do cantão 
de Fribourg (razão do nome do 
município) foram as colonizadoras 
do local. Atraídas por D.  João VI, 
Imperador do Brasil, vieram para 
povoar a serra. Imigração que está 
comemorando 200 anos.

No final dos anos 1970 houve 
uma reaproximação com o país 
europeu, surgindo a Association 
Fribourg-Nova Friburgo (AFNF) na 
Suíça e sua parceira brasileira, a 
Associação Nova Friburgo-Fribourg 
(ANFF).  Juntas incentivaram o 
intercâmbio, a cooperação entre os 
países e o estímulo às tradições.

Na estrada Teresópolis-Friburgo, na 
altura do quilômetro 18, avistamos 
a Casa Suíça, uma das principais 

“Nova Friburgo  
ainda revela ao visitante  

muitos pontos turísticos...”

atrações pela arquitetura típica e 
por abrigar um verdadeiro complexo 
turístico. Já na parte externa, uma 
estátua de Guilherme Tell, o maior 
herói suíço. No interior, além de 
um centro cultural com auditório, 
biblioteca com exemplares da 
literatura suíça, galerias de arte, 
sala com mostra da Guarda 
Suíça do Vaticano, butique com 
souvenires, a cervejaria artesanal 
Alpendorf (uma das muitas marcas 
locais), há também o Memorial da 
Colonização, a Queijaria Escola e a 
Chocolataria.

No Memorial, uma exposição 
permanente apresenta a vida 
dos colonizadores com riqueza 
de detalhes e documentos. Um 
sistema multimídia permite acesso 
histórico aos primeiros imigrantes 
e o país europeu como é hoje. Na 
Queijaria Escola e na Chocolataria 
são difundidas a arte suíça de fazer 
queijo e chocolate ao leite. 

Percorrendo a cidade vemos 
a influência da imigração. Na 
região conhecida como Amparo, 
encontramos o Auberge Suisse, 
pousada e restaurante fundado por 
um casal de suíços, que mantém o 
clima da terra natal no ambiente 
temático e na gastronomia. No 
centro, na Praça do Suspiro, a 
atenção se volta para o teleférico. 
São dois estágios. No primeiro, 
boliche, playground infantil, 
restaurante e mirante. No segundo, 
o alto do Morro da Cruz, com mais 
de mil e 300 metros.

Nova Friburgo ainda revela ao 
visitante muitos pontos turísticos, 
um clima bucólico e a natureza 
exuberante de lugares como Lumiar 
e São Pedro da Serra.

Mais informações: 
descubranovafriburgo.com.br 
facebook.com/CasaSuicaNF
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“Nova Friburgo also 
reveals to the visitor 

many sights…”
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“Nova Friburgo also 
reveals to the visitor 

many sights…”

Teleférico da Praça do Suspiro 
Suspiro Square Cable Car 

Télépherique de la “Praça do Suspiro” 
Teleférico de la Plaza del  Suspiro

Teleférico da Praça do Suspiro 
Suspiro Square Cable Car 

Télépherique de la “Praça do Suspiro” 
Teleférico de la Plaza del  Suspiro
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“Brazilian Switzerland” turns 200 years old
About two hours by car from the 
capital, we arrived at Nova Friburgo, 
a mountain town in Rio, which since 
2017 has officially won the title of 
“Brazilian Switzerland”. According 
to historians, around 260 Swiss 
families, coming from the canton of 
Friborg (reason for the name of the 
municipality) were the colonizers 
of the place. Attracted by D. João 
VI, Emperor of Brazil, they came 
to populate the mountains. This 
immigration is celebrating 200 years. 
In the late 1970s there was a 
rapprochement with the European 
country, with the emergence of the 
Association Friborg-Nova Friburgo 
(AFNF) in Switzerland and its Brazilian 
partner, the Association Nova 
Friburgo-Friborg (ANFF). Together 
they encouraged exchanges, 
cooperation between countries 
and stimulation of traditions. 
On the Teresopolis-Friburgo road, 
at the height of kilometer 18, we 

spot the House of Switzerland, 
one of the main attractions for its 
typical architecture and for housing 
a real tourist complex. On the 
outside there is a statue of William 
Tell, the greatest Swiss hero. Inside, 
besides a cultural center with an 
auditorium, a library with copies 
of Swiss literature, art galleries, a 
Vatican Swiss Guard showroom, a 
souvenir boutique, the Alpendorf 
craft brewery (one of many local 
brands), there are also the Memorial 
of Colonization, the Cheese Shop 
School and the Chocolate Shop. 
At the Memorial, a permanent 
exhibition presents the life of 
the settlers with rich details and 
documents. A multimedia system 
allows historical access to the first 
immigrants and the European 
country as it is today. At the Cheese 
Shop School and the Chocolate 
Shop, the Swiss art of making cheese 
and milk chocolate is widespread. 

Going through the city we see 
the influence of immigration. In 
the region known as Amparo, we 
find the Auberge Suisse, a hostel 
and restaurant founded by a 
Swiss couple, which maintains the 
homeland climate in the themed 
environment and cuisine. In the 
center of town, at Praça do Suspiro, 
attention turns to the cable car. There 
are two stages. In the first, there 
are bowling, children’s playground, 
restaurant and gazebo. In the 
second, there is the top of Morro 
da Cruz, with over 1,300 meters. 
Nova Friburgo also reveals to the 
visitor many sights, a bucolic climate 
and the exuberant nature of places 
like Lumiar and São Pedro da Serra.

More information: 
descubranovafriburgo.com.br 
facebook.com/CasaSuicaNF
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Lumiar, distrito de Nova Friburgo 
Lumiar, Nova Friburgo District 

Lumiar, district de Nova Friburgo 
Lumiar, distrito de Nova Friburgo
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“La Suiza Brasileña hace 200 años

Cerca de dos horas en coche de la 
capital llegamos a Nova Friburgo, 
ciudad serrana de Rio, que desde 
2017 ha ganado oficialmente el 
título de “Suiza Brasileña”. Según 
historiadores, alrededor de 260 
familias suizas, venidas del rincón 
de Fribourg (razón del nombre 
del ayuntamiento) fueron ellos los 
colonizadores del local. Atraídos 
por el imperador de Brasil, D. 
João VI, vinieron para poblar la 
sierra. La inmigración que está 
conmemorando 200 años. 

En los fines de los años de 1970 
hubo una reaproximación con 
el país europeo, surgiendo la 
Association Fribourg-Nova Friburgo 
(AFNF) en Suiza y su pareja 
brasileña, la Associação Nova 
Friburgo-Fribourg (ANFF). Juntas 
han incentivado el intercambio, la 
cooperación entre los países y el 
estímulo a las tradiciones. 

En la estrada Teresópolis-Friburgo, 
cerca del kilómetro 18, miramos la 
Casa Suiza, una de las principales 

atracciones por su arquitectura 
típica y por abrigar un verdadero 
complejo turístico. Ya en la parte 
externa, una estatua de Guilherme 
Tell, el mayor héroe suizo. En el 
interior, además de un centro 
cultural con auditorio, biblioteca 
con ejemplares de la literatura 
suiza, galerías de arte, salón con 
muestras de la Guarda Suiza del 
Vaticano, tienda con regalos, la 
cervecería artesana Alpendorf 
(una de las muchas marcas del 
local), hay también el Memorial 
de la Colonización, la “Queijaria 
Escola” (una escuela de quesos) y 
la Chocolatería.   

En le Memorial, una exposición 
permanente presenta la vida de los 
colonizadores con la riqueza de los 
detalles y documentos. Un sistema 
multimedia no los permite acceso 
histórico a los primeros inmigrantes 
y el país europeo como lo es hoy. 
En la Escuela de Queso y en la 
Chocolatería son difundidos el arte 
suizo de hacer queso y chocolate a 

la leche. 

Recorriendo la ciudad miramos la 
influencia de la inmigración. En la 
región conocida como Amparo, 
encontramos el Auberge Suisse, 
posada y restaurante fundado por 
una pareja suiza, que mantiene el 
clima de tierra natal en el ambiente 
temático y en su gastronomía. En 
el centro, en la Plaza del Suspiro, la 
atención de vuelve al teleférico. Son 
dos partes, en la primera hay bollos, 
playground para niños, restaurante 
y mirador. En el segundo, en el alto 
del Morro de la Cruz, con sus más 
de mil trescientos metros. 

Nova Friburgo  todavía revela al 
visitante muchos puntos turísticos, 
un clima bucólico y la muy rica 
naturaleza de los lugares como 
Lumiar y São Pedro da Serra. 

Más informaciones: 
descubranovafriburgo.com.br 
facebook.com/casasuicaNF 
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“Nova Friburgo  todavía 
revela al visitante muchos 

puntos turísticos…”
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Produzidos pela Chocolataria 
Produced by Chocolataria 

Faits chez le Chocolatier 
Produzidos por la tienda de Chocolate

Produzidos pela Chocolataria 
Produced by Chocolataria 

Faits chez le Chocolatier 
Produzidos por la tienda de Chocolate
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“Nova Friburgo révèle  
également au visiteur  
de nombreux sites touristiques...”
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En voiture, à deux heures de la 
capitale, environ, on arrive à «Nova 
Friburgo», ville montagneuse 
située à Rio, qui depuis 2017 a 
officiellement remporté le titre de 
«Suisse brésilienne». Selon les 
historiens, près de 260 familles 
suisses originaires du canton de 
Fribourg (ce qui justifie le nom de la 
commune) ont fait la colonisations 
de la ville. Attirés par D. João VI, 
empereur du Brésil, ils sont venus 
peupler les montagnes. Une 
immigration qui fête ses 200 ans.

À la fin des années 1970, un 
rapprochement entre le pays 
européen et cette communauté à 
Rio a donné l’origine à l’association 
Nouvelle-Fribourg Friburg 
(AFNF), en Suisse et sa partenaire 
brésilienne, la Nouvelle association 
Friburg-Fribourg (ANFF). Ensemble, 
elles ont encouragé l’échange, la 
coopération entre les pays et la 
stimulation aux traditions.

Sur la route Teresópolis-Friburgo, 
au kilomètre 18, nous apercevons la 
Maison Suisse, l’une des principales 
attractions grâce à son architecture 
typique et à l’accueil d›un véritable 
complèxe touristique. Depuis son 
extérieur, on voit une statue de 
William Tell, le plus grand héros 
suisse. À l’intérieur, à part un centre 
culturel avec un auditorium, une 
bibliothèque qui compte sur des 
exemplaires de littérature suisse, 
des galeries d’art, un showroom 
de la Garde suisse du Vatican, une 
boutique de souvenirs, la brasserie 
artisanale Alpendorf (une des 

nombreuses marques locales), le 
Mémorial de la colonisation, la 
fromagerie école et la chocolaterie.

Au Mémorial, une exposition 
permanente présente la vie 
des colons avec de nombreux 
détails et documents. Un système 
multimédia donne accès historique 
aux premiers immigrants et au pays 
européen tel qu’il est aujourd’hui. 
À la fromagerie  école et chez le 
Chocolatier, l’art suisse de fabriquer 
du fromage et du chocolat au 
lait est difusée.

En parcourant la ville, on voit 
l’influence de l’immigration. Dans 
la région connue par le nom 
d’Amparo, nous trouvons l’Auberge 
Suisse, un gîte et un restaurant 
fondé par un couple suisse, où ils 
gardent l’ambiance et la cuisine 
typique du pays. Au centre, sur la 
Place do Suspiro, les regards se 
tournent vers le téléphérique. Il y 
a deux étapes. Dans la première, 
il y a le bowling, l’aire de jeux pour 
les enfants, le restaurant et le 
belvédère. Dans la seconde, il y a le 
sommet du “Morro da Cruz”, avec 
plus de 1.300 mètres.

Nova Friburgo révèle également 
au visiteur de nombreux sites 
touristiques, un climat bucolique et 
la nature exubérante des lieux tels 
que Lumiar et São Pedro da Serra.

Plus d’informations: 
descubranovafriburgo.com.br 
facebook.com/CasaSuicaNF

La Suisse brésilienne fête 200 ans

Loja de souvenires 
Souvenir Shop 
Boutique de souvenirs 
Tienda de Souvernires
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Memorial da Colonização 
Colonization Memorial 
Le Mémorial de la colonisation 
Memorial de la Colonización 
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Complexo Turístico Casa Suíça 
Swiss House Tourist Complex 

Complèxe Touristique Casa Suisse   
Complejo Turístico Casa Suiza
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Complexo Turístico Casa Suíça 
Swiss House Tourist Complex 
Complèxe Touristique Casa Suisse   
Complejo Turístico Casa Suiza
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Complexo Turístico Casa Suíça 
Swiss House Tourist Complex 
Complèxe Touristique Casa Suisse   
Complejo Turístico Casa Suiza
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Praça Getúlio Vargas 
Getulio Vargas Square 

Place Getúlio Vargas 
Plaza Getúlio Vargas
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Praça Getúlio Vargas 
Getulio Vargas Square 

Place Getúlio Vargas 
Plaza Getúlio Vargas
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Guilherme Tell, maior herói suíço 
William Tell, Swiss greatest hero 

Guilherme Tell, le plus grand héros suisse 
Guilherme Tell, mayor héroe suizo
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Hand Made | Hecho a Mano | Faite à la mainFEITO À MÃO
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Violeiros de Mestre Vitalino – Brasilidade na Arte Popular 
Guitar Players by Mestre Vitalino – Brazilianness in folk Art 

Les guitaristes du Maître Vitalino 
Guitarreros del Mestre Vitalino – El Brasil en el arte popular

Violeiros de Mestre Vitalino – Brasilidade na Arte Popular 
Guitar Players by Mestre Vitalino – Brazilianness in folk Art 

Les guitaristes du Maître Vitalino 
Guitarreros del Mestre Vitalino – El Brasil en el arte popular
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Vitrine do artesanato do Brasil
É num prédio histórico da Praça 
Tiradentes, no Corredor Cultural 
do Rio Antigo, região central da 
cidade, que está instalado o Centro 
Sebrae de Referência do Artesanato 
Brasileiro (CRAB). Criado em 2016 
com o objetivo de promover e 
contribuir para qualificar a imagem 
dos produtos feitos à mão no 
Brasil, desde sua inauguração a loja 
do CRAB já vendeu mais de 17 mil 
peças e itens de artesãos do país. 

Além da loja, há espaços multiusos, 
galerias para exposições, midiateca 
(com acervo físico e multimídia), 
café-bistrô, praça interna, salas e 
auditório. Os ambientes são des-
tinados à capacitação, especializa-
ção, pesquisa e experimentação. 
Também recebem shows, lança-
mentos de produtos e cursos livres. 
Um polo de desenvolvimento cria-
tivo e comercial.

Abriga em suas galerias peças que 
expressam a cultura popular e a 
criatividade brasileira.

Mais informações:
crab.sebrae.com.br
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Roda de GTO – Brasilidade na Arte Popular 
GTO Wheels – Brazilianness in folk Art 

La Ronde de GTO-Art populaire brésilien 
Roda de GTO -  El Brasil en el arte popular

“...peças que expressam a  
cultura popular e a  

criatividade brasileira...”
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Handicraft showcase from Brazil

It is in a historical building of Tiradentes Square, 
in the Cultural Corridor of Ancient Rio, central 
region of the city, where the Reference Center 
of the Brazilian Craft (CRAB) of the Sebrae is 
installed. Created in 2016 to promote and 
contribute to qualify the image of handmade 
products in Brazil, since its inauguration the 
CRAB store has sold more than 17,000 pieces 
and items of artisans in the country.

Besides the shop, there are multipurpose 
spaces, galleries for exhibitions, media library 
(with physical and multimedia collection), 
bistro-café, internal square, rooms and 
auditorium. The environments are 
designed for training, specialization, 
research and experimentation. They 
also receive shows, product launches 
and free courses: A pole of creative and 
commercial development.

It houses in its galleries pieces that 
express popular culture and Brazilian 
creativity.

More information:
crab.sebrae.com.br
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“... pieces that express  
popular culture and  
Brazilian creativity ...”

Leões de Mestre Nuca – Mostra CRAB 
Lions of Mestre Nuca - CRAB Show 

Les Lions du Maître Nuca- Présentation CRAB 
Leones del Mestre Nuca – Exposición  CRAB
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Escaparate de la artesanía de Brasil

En un predio histórico de la Plaza 
Tiradentes, en el “Corredor Cultu-
ral do Rio Antigo”, región central de 
la ciudad, que se queda el “Centro 
Sebrae de Referencia do Artesana-
to Brasileiro” (CRAB) – Centro de 
Artesanía Brasileña – Creado en el 
2016 con el objetivo de promocio-
nar y contribuir para cualificar el 
imagen de los productos hechos a 
mano en Brasil, desde su inaugu-
ración la tienda de CRAB ya vendió 
más de 17mil piezas de los artesa-
nos del país. 

Además de la tienda, hay espacios 
multiusos, galerías para exposicio-

nes, mediateca (con el acervo físi-
co y multimedia), cafetera, plaza 
interna, salones y auditorio. Los 
ambientes son destinados a la ca-
pacitación, especialización, pesqui-
sa y experimentación. También hay 
conciertos, lanzamientos de pro-
ductos y cursos libres. Un centro de 
desarrollo creativo y comercial. 

Abriga en sus galerías piezas que 
expresan la cultura popular y la 
creatividad brasileña. 

Más informaciones: 
crab.sebrae.com.br

Di
vu

lg
aç

ão
 C

ra
b 

- S
eb

ra
e/

Rj

Bonecas de zezinha –Brasilidade na Arte Popular 
zezinha Dolls - Brazilianness in folk Art 

Les poupées de zezinha - Art populaire brésilien 
Las Muñecas de zezinha -  El Brasil en el arte popular

Bonecas de zezinha –Brasilidade na Arte Popular 
zezinha Dolls - Brazilianness in folk Art 

Les poupées de zezinha - Art populaire brésilien 
Las Muñecas de zezinha -  El Brasil en el arte popular
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 “…piezas que expresan  
la cultura popular y la 
creatividad brasileña…”
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Chapéus de Reisado – Brasilidade na Arte Popular 
Reisado Hats – Brazilianness in folk Art 

Les chapeaux de Reisado – Art populaire brésilien 
Sombreros de “Reisado”  - El Brasil en el arte popular

Chapéus de Reisado – Brasilidade na Arte Popular 
Reisado Hats – Brazilianness in folk Art 

Les chapeaux de Reisado – Art populaire brésilien 
Sombreros de “Reisado”  - El Brasil en el arte popular
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C’est dans un bâtiment historique de la Place 
Tiradentes, dans le Couloir Culturel de Rio 
Historique, région centrale de la ville, où le 
Centre de référence de l’artisanat brésilien 
(CRAB) de Sebrae a été installé. Créé en 2016 
pour promouvoir et contribuer à qualifier l’image 
des produits artisanaux du Brésil, le magasin 
CRAB a déjà vendu, depuis son ouverture, plus 
de 17 000 pièces et objets d’artisans du pays.

À part le magasin, il y a des espaces 
multifonctionnels, des galeries d’expositions, 
une médiatèque (avec une collection physique 
et multimédia), un café-bistro, une place interne, 
des salles et un auditorium. Les espaces sont 
conçus pour la formation, la spécialisation, la 
recherche et l’expérimentation. Ils acuueillent 
également des concertes, des lancement de 
nouveaux produits et des cours gratuits. Un 
pôle de développement créatif et commercial.

Il abrite dans ses galeries des œuvres qui 
expriment la culture populaire et la créativité 
brésilienne.

Plus d’informations:
crab.sebrae.com.br

Vitrine de l’artisanat du Brésil
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“... des pièces qui expriment la 
culture populaire et la  
créativité brésilienne ...”
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Exposição com acervo do Museu Casa do Pontal/Rj 
Exhibition with collection of the Casa do Pontal Museum / Rj 
Exposition avec la collection du Musée Casa do Pontal/Rj 
Exposición con acervo del Museo Casa del Pontal/Rj
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Banda de Pífaros de Luiz Antônio – Brasilidade na Arte Popular 
Luiz Antonio’s fife Band – Brazilianness in folk Art 
Groupe de fifres de Luiz Antônio – Art populaire brésilien 
Banda de flauta travesera  de Luiz Antônio - El Brasil en el arte popular
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RIO SUSTENTÁVEL Rio durable | Sustainable Rio | Rio Sostenible

ONU reconheceu o programa  
de replantio de árvores

ONU reconheceu o programa  
de replantio de árvores

Produção do Horto da Fazenda Modelo. Detalhes: beneficiamento da 
espécie Albizia branca (Albizia pollycephala) e limpeza das mudas

Production of the Model Farm Garden. Details: White Albizia (Albizia 
pollycephala) processing and seedling cleaning

Production du verger de la Ferme “Modelo”. Détails: bénéfices de l’espécie 
Albizia blanche(Albizia pollycephala) et nettoyage des plants

Producción del Jardín  de la Hacieda Modelo. Detalles: beneficio hecho en 
la especie Albiza Blanca (Albizia pollycephalia) y limpieza de las mudas.

Produção do Horto da Fazenda Modelo. Detalhes: beneficiamento da 
espécie Albizia branca (Albizia pollycephala) e limpeza das mudas

Production of the Model Farm Garden. Details: White Albizia (Albizia 
pollycephala) processing and seedling cleaning

Production du verger de la Ferme “Modelo”. Détails: bénéfices de l’espécie 
Albizia blanche(Albizia pollycephala) et nettoyage des plants

Producción del Jardín  de la Hacieda Modelo. Detalles: beneficio hecho en 
la especie Albiza Blanca (Albizia pollycephalia) y limpieza de las mudas.
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RIO SUSTENTÁVEL Rio durable | Sustainable Rio | Rio Sostenible

Em novembro a cidade do Rio 
de Janeiro comemora 33 anos 
do Mutirão Reflorestamento, 
programa de recuperação do 
meio ambiente reconhecido 
internacionalmente por entidades 
como a Organização das Nações 
Unidas - ONU e por premiações 
como o ‘Model Project Award” da 
Society for Ecological Restoration. 

O programa, coordenado pela 
Secretaria de Meio Ambiente 
da Cidade do Rio de Janeiro – 
SMAC, utiliza como mão de obra, 
moradores de comunidades 
próximas as áreas reflorestadas. 

As mudas para o replantio são 
mantidas em cinco viveiros com 
capacidade de produção anual 
de mais de 1 milhão de mudas 
de espécies florestais nativas, de 
árvores a cactáceas, bromélias e 
orquídeas. 

Os viveiros podem ser visitados 
mediante agendamento prévio por 
e-mail.

Mais informações: 
visitas.viveiros@gmail.com 
www.rio.rj.gov.br/web/smac 
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Limpeza das mudas 
Seedling cleaning 
Le nettoyage des plants 
Limpieza de las mudas

Limpeza das mudas 
Seedling cleaning 
Le nettoyage des plants 
Limpieza de las mudas
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“...utiliza como mão de obra, 
moradores de comunidades 
próximas...”

 D
iO

G
O

 P
ER

Ei
RA

Matrizes de Pau-Brasil (Paubrasilia echinata) 
Brazilian Wood Matrices (Paubrasilia echinata) 
Matrices de Pau-Brasil (Paubrasilia echinata) 
Matrices del Pau-Brasil (Paubrasilia echinata)

Matrizes de Pau-Brasil (Paubrasilia echinata) 
Brazilian Wood Matrices (Paubrasilia echinata) 
Matrices de Pau-Brasil (Paubrasilia echinata) 
Matrices del Pau-Brasil (Paubrasilia echinata)

“...utiliza como mão de obra, 
moradores de comunidades 
próximas...”
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UN acknowledged  
tree replanting program
In November, the city of Rio de Janeiro 
celebrates 33 years of Reforestation 
Effort, an environmental recovery 
program internationally recognized 
by entities such as the United 
Nations - UN and by awards such as 
the ‘Model Project Award” of the 
Society for Ecological Restoration. 
The program, coordinated by the 
Rio de Janeiro City Environment 
Secretariat (SMAC), employs residents 
of communities near reforested areas 
as labor. The seedlings for replanting 
are kept in five nurseries with annual 
production capacity of over 1 million 
seedlings of native forest species, from 
trees to cactus, bromeliads and orchids. 
The nurseries can be visited by prior 
appointment by email.

 
More information:  
visits.viveiros@gmail.com 
www.rio.rj.gov.br/web/smac
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Mostruário de sementes   
Seed Showcase  
Escaparate de semillas 
Échantillon de semences

Mostruário de sementes   
Seed Showcase  
Escaparate de semillas 
Échantillon de semences

Geração de um Abil amarelo (Pouteria caimito)  
Generation of a Yellow Abil (Pouteria caimito) 
Génération d›un (Pouteria caimito) 
Generación de un “Abil” amarillo (Pouteria caimito)
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“... employs residents of 
communities near reforested 

areas as labor ...”

“... employs residents of 
communities near reforested 

areas as labor ...”
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Cactus (Melocactus violaceus)
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Processo de enchimento dos saquinhos de substrato 
Substrate Sachet Filling Process 

Processus de garnir des sachets des substrats 
Proceso de relleno de las bolsillas de substratos

Mostruário de sementes catalogadas
Cataloged Seed Showcase

Échantillon de semences
Escaparate de semillas catalogadas
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ONU  reconoce el 
programa de replanto  
de árboles
En el noviembre la ciudad de Rio 
de Janeiro conmemora 33 año 
del “Multirão Reflorestamento”, 
un programa de recuperación 
del medio ambiente reconocido 
internacionalmente por entidades 
como la Organización de las 
Naciones Unidas – ONU y por sus 
premios como el “Model Project 
Award” de la Society for Ecological 
Restoration. 

El programa, coordinado por la 
Secretaria del Medio Ambiente de 
la Ciudad de Rio de Janeiro – SMAC, 
utiliza como la mano de obra los las 
personas que viven cerca de las 
áreas reforestadas. El plantón para 
la replantación son mantenidos 
en cinco criaderos con capacidad 
de producción de más de 1 millón 
de plantones al año de especies 
de forestas nativas, de árbol a 
cactáceas, bromelias y orquídeas.  

Los criaderos pueden ser visitados 
con antelación previa por e-mail.

Más informaciones: 
visitas.viveiros@gmail.com 
www.rio.rj.gov.br/web/smac 

“…utiliza como la mano 
de obra los las personas 

que viven cerca…”
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Bromélia (Alcantarea glaziouana)  |  Bromelia (Alcantarea glaziouana) 
“Bromelia”   (Alcantarea glaziouana)  |  Broméliacées (Alcantarea glazioana) 

Floresta da Tijuca 
Tijuca Forest 

Floresta de Tijuca 
Forêt Tijuca
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ONU a reconnu le programme  
de replantation d’arbres

La ville de Rio de Janeiro, en novembre, célèbre 
ses 33 ans de reboisement intensif, un programme 
de restauration de l’environnement célèbré dans 
le monde par des entités telle que l’Organisation 
des Nations Unies - ONU et des prix tel que le 
‘Model Project Award’ de la Society for Ecological 
Restoration.

Le programme mené par le Secrétariat de 
l’Environnement de la ville de Rio de Janeiro (SMAC), 
emploie comme main-d’œuvre des habitants de 
communautés situées aux environs des zones 
reboisées. Les plants à replanter sont gardés dans 
cinq pépinières d’une capacité de production 
annuelle de plus d’un million de plants d’espèces 
forestières indigènes, des arbres à des cactacéas, 
des broméliacées et des orchidées.

Les pépinières peuvent être visitées sous rendez-
vous préalablement fixé par courrier électronique.

Plus d’informations: 
visits.viveiros@gmail.com 
www.rio.rj.gov.br/web/smac
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Orquídea (Epidendrum denticulatum) 
Orchid (Epidendrum denticulatum)  

Orchidée (Epidendrum denticulatum)  
Orquídea (Epidendrum denticulatum) 

Mudas de Saboneteira (Sapindus saponaria) e ingá 4 quinas (inga uruguensis)  
Soapberry Tree Seedlings (Sapindus saponaria) and Inga vera Wild (Inga uruguensis) 

Plants de (Sapindus saponária) et (inga uruguensis)  
Mudas de Saboneteiras (Sapindus saponaria) y ingá de 4 puntas (inga uruguenasis) 

Mudas de Saboneteira (Sapindus saponaria) e ingá 4 quinas (inga uruguensis)  
Soapberry Tree Seedlings (Sapindus saponaria) and Inga vera Wild (Inga uruguensis) 

Plants de (Sapindus saponária) et (inga uruguensis)  
Mudas de Saboneteiras (Sapindus saponaria) y ingá de 4 puntas (inga uruguenasis) 

Di
vu

lg
aç

ão
 S

M
AC



DESTINO RIO | 77 

”... employer comme main-d’œuvre, des 
habitants de communautés voisines ...”
”... employer comme main-d’œuvre, des 
habitants de communautés voisines ...”
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A Morros do Rio reflorestados 

Reforested Rio Hills 
Collines de Rio remboisés 

Morros de Repoblación

Morros do Rio reflorestados 
Reforested Rio Hills 

Collines de Rio remboisés 
Morros de Repoblación



78 | DESTINO RIO

Elas promovem a consciência 
ambiental e sustentável. Ganharam 
as capitais, as cidades do interior, 
são diurnas ou noturnas, não há 
limite de idade para participar e 
tem incentivado o que também 
pode ser, de acordo com o percurso, 
um tipo de ecoturismo: o Turismo 
de Maratona ou Maraturismo. 
Estamos falando das provas de 
corridas de rua.

No mundo são milhões de 
praticantes amadores. Só na 
Maratona do Rio 2019 foram 40 mil 

Corridas de rua:
durante o ano inteiro e por todo estado do Rio

inscritos, com predominância de 
mulheres e idosos.  O que significa 
que hoje a corrida não é somente 
voltada para conquistas e recordes. 
Ela atrai amadores pela experiência, 
para melhorar a saúde, sair do 
sedentarismo e alguns unem a 
paixão pela modalidade esportiva 
com a vontade de viajar. São várias 
provas espalhadas por todo estado 
do Rio até o final do ano. 

Mais informações:
w w w. c o r r i d a s b r. c o m . b r / r j /
Calendario.asp

Ecoturismo Ecotourism | Ecoturismo | Ecotourisme
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“...alguns unem a paixão 
pela modalidade esportiva 
com a vontade de viajar”
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They promote environmental 
and sustainable awareness. They 
reached the capitals and the inner 
cities, during the day or at night, 
there is no age limit to participate 
and have encouraged what can also 
be, according to the route, a type of 
ecotourism: Marathon Tourism or 
Maratourism. We’re talking about 
street races events.

In the world there are millions of 
amateur practitioners. In the 2019 
Rio Marathon alone, 40,000 people 
were registered, predominantly 

women and the elderly. Which 
means that today the race is not 
just about achievements and 
records. It attracts amateurs for 
experience, to improve health, get 
out of sedentary lifestyle and some 
join the passion for sports with the 
desire to travel. There are several 
events spread throughout the state 
of Rio until the end of the year.

More information:  
w w w. c o r r i d a s b r. c o m . b r / r j /
Calendario.asp

Street races: all year round  
and throughout the state of Rio

“... some join the passion for 
sports with the desire  
to travel”
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Ellas promueven la consciencia 
ambiental y sostenible. Han 
ganado las capitales, las ciudades 
del interior, pueden ser de día 
o por la noche, no hay límites 
de edad para la participación 
y con eso hay incentivado lo 
que también puede ser un tipo 
de ecoturismo: el Turismo de 
Maratón o el “Maraturismo”. Por 
supuesto, estamos hablando de 
pruebas de corridas de calles. 

En el mundo son millones de 
practicantes amadores. Solo en 
el Maratón de Río 2019 había 40 
mil personas inscripciones, con la 

mayoría de mujeres y ancianos. 
Lo que significa que hoy la corrida 
no es solo para las conquistas 
y records. Ella atrae amadores 
por la experiencia, para mejorar  
la salud, salir del sedentarismo 
y algunos unen la pasión por 
la modalidad deportiva con la 
voluntad de viajar. Son muchas 
las pruebas alrededor del estado 
de Río hasta el fin del año. 

Más informaciones:
w w w. c o r r i d a s b r. c o m . b r / r j /
Calendario.asp

Corridas por las calles en el año todo 
y por todo el Estado de Río

“…algunos unen la pasión por 
la modalidad deportiva con la 
voluntad de viajar.”
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Elles sensibilisent à la protection de 
l’environement et de la vie durable. 
Elles ont gagné les capitales, les 
villes à la campagne, les itinéraires 
les plus divers, peuvent avoir lieu 
dans la journée ou la nuit, il n’y a 
pas d’âge limite pour y participer 
et elles encouragent ce qui peut 
être, aussi, un type d’écotourisme: 
Tourisme Marathon ou Marathon. 
On parle des courses de rue.

Dans le monde, il y a des millions de 
pratiquants amateurs. Le marathon 
de Rio 2019 comptait sur 40 000 
inscrits, où dans la plupart étaient 

Les courses de rue: pendant toute 
l’année et partout dans l’état de Rio

des femmes et des personnes 
âgées. Cela signifie qu’aujourd’hui, 
la course n’est pas uniquement 
pour la réussite et les records. 
Elle attire des amateurs pour 
l’expérience, pour améliorer la 
santé, pour sortir de la sédentarité 
et certains unissent la passion du 
sport à l’envie de voyager. Il y a 
plusieurs événements disseminés 
dans tout l’état de Rio jusqu’à la fin 
de l’année.

Plus d’informations:
w w w. c o r r i d a s b r. c o m . b r / r j /
Calendario.asp
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“... certains unissent  
la passion du sport à  

l’envie de voyager”
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Agenda Agenda Secction | Agenda | Sección Agenda

Di
Vu

LG
Aç

ãO
 R

iO
Tu

R



DESTINO RIO | 85 



86 | DESTINO RIO

Capital Inicial

Raimundos
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Nos dias 27 a 29 de setembro e 3 
a 6 de outubro, acontecerá o Rock 
in Rio 2019 no Parque Olímpico, 
Zona Oeste da cidade. Numa área 
de 385 mil m², com funcionamento 
entre 14h e 4h da manhã, o evento 
de música e entretenimento que 
é considerado um dos maiores 
espetáculos da Terra, terá mais 
de 350 atrações. São sete palcos: 

Rock in Rio 2019
Mundo, Sunset, New Dance Order, 
Rock Street Asia, Rock District, 
Espaço Favela e Highway Stage. 
Antes de se dirigir ao local do Rock 
in Rio, confirme a cada um dos 
dias do evento, a programação 
completa e os serviços acessando: 

rockinrio.com/rio 

P!nk
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On September 27-29 and October 
3-6, Rock in Rio 2019 will take place 
in the Olympic Park, West Zone of 
the city. Over an area of 385,000 
m², open from 2 pm to 4 am, the 
music and entertainment event, 
considered one of the largest 
shows on earth, will feature more 
than 350 attractions. There are 
seven stages: Mundo, Sunset, New 
Dance Order, Rock Street Asia, Rock 
District, Espaço Favela and Highway 
Stage. Before heading to the Rock 
in Rio venue, confirm each day of 
the event for the full schedule and 
services by going to: 

rockinrio.com/rio

Rock in Rio 2019

Bon Jovi

Anitta
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Alok
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Entre los días 27 a 29 de septiembre 
y 3 a 6 de octubre, ocurrirá el Rock 
in Rio 2019 en el Parque Olímpico, 
Zona Oeste de la ciudad. En un área 
de 385 mil m², con funcionamiento 
entre las 14h y  a las 4h de la 
mañana, el festival de música 
y entretenimiento que ha sido 
considerado unos de los mayores 
de la Tierra, tendrá más de 350 
atracciones. Son siete escenarios: 
Mundo, Sunset, New Dance Order, 
Rock Street Asia, Rock District, 
Espacio Favela  y Highway Stage. 
Antes de ir al local del Rock in Rio, 
confirme cada uno de los días del 
evento, la programación completa 
y los servicios buscando:

rockinrio.com/rio

Rock in Rio 2019
Red Hot Chilli Peppers

Foo Fighters

 D
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Ellie Goulding
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Rock in Rio 2019 aura lieu du 27 
au 29 septembre et du 3 au 6 oc-
tobre au Parc Olympique, à l’ouest 
de la ville. Sur une surface de 385 
000 m², ouverte de 14h à 4h du 
matin, l’événement de musique et 
du divertissement, considéré com-
me l’un des plus grands spectacles 
au monde, aura plus de 350 attrac-
tions. On comptera sur 7 scènes de 
spectacle: Monde, Coucher de so-
leil, Nouvel ordre de danse, Rock 
Street Asia, Rock District, Slum Spa-
ce et Highway Stage. Avant de vous 
rendre au Rock in Rio, confirmez 
à chaque jour de l’événement, la 
programmation complète et les 
services sur:

rockinrio.com/rio

Rock in Rio 2019

CPM22

Scorpions
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Os Paralamas do Sucesso

Di
Vu

LG
Aç

ãO
 R

iO
Tu

R



94 | DESTINO RIO

Di
Vu

LG
Aç

ãO
 R

iO
Tu

R



DESTINO RIO | 95 



96 | DESTINO RIO

27/09

Drake
Ellie Goulding

Bebe Rexha
Alok

28/09

Foo Fighters
Weezer

Tenacious D
CPM 22 + Raimundos

29/09

Bon Jovi
Dave Matthews Band

Goo Goo Dolls
Ivete Sangalo

03/10

Red Hot Chilli 
Peppers

Panic! At The Disco
Nile Rodgers & Chic

Capital Inicial

04/10

Iron Maiden
Scorpions
Helloween
Sepultura

05/10

P!nk
Black Eyed Peas

H.E.R.
Anitta

06/10

Muse
Imagine Dragons

Nickelback
Os Paralamas do Sucesso

Programação do Palco Mundo:
The Palco Mundo schedule:

Programación del Escenario principal:
Calendrier de la scène mondiale:

(Special 
Guests)
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DISTRIBUIÇÃO GRATUITA VENDA PROIBIDADISTRIBUIÇÃO GRATUITA VENDA PROIBIDA

Corridas de rua: 
durante o ano inteiro

e por todo estado do Rio

Vitrine do artesanato do Brasil

"Suíça brasileira" faz 200 anos

Corridas de rua: 
durante o ano inteiro

e por todo estado do Rio

Vitrine do artesanato do Brasil

"Suíça brasileira" faz 200 anos

Street races: all year round 
and throughout the state of Rio

Corridas por las calles: en el año todo 
y por todo el Estado de Río

Les courses de rue: pendant toute l'année 
et partout dans l'état de Rio

Handicraft showcase from Brazil

Escaparate de la artesanía de Brasil

Vitrine de l'artisanat du Brésil

¨Brazilian Switzerland" turns 200 years old

"La Suiza Brasileña hace 200 años

La Suisse brésilienne fête 200 ans

Street races:  all year round Street races:  all year round 
and throughout the state of Rioand throughout the state of Rio

Corridas por las calles: en el año todo Corridas por las calles: en el año todo 
y por todo el Estado de Ríoy por todo el Estado de Río

Les courses de rue: pendant toute l'année Les courses de rue: pendant toute l'année 
et partout dans l'état de Rioet partout dans l'état de Rio

Street races:  all year round 
and throughout the state of Rio

Corridas por las calles: en el año todo 
y por todo el Estado de Río

Les courses de rue: pendant toute l'année 
et partout dans l'état de Rio

Handicraft showcase from BrazilHandicraft showcase from Brazil

Escaparate de la artesanía de BrasilEscaparate de la artesanía de Brasil

Vitrine de l'artisanat du BrésilVitrine de l'artisanat du Brésil

Handicraft showcase from Brazil

Escaparate de la artesanía de Brasil

Vitrine de l'artisanat du Brésil

"Brazilian Switzerland" turns 200 years old"Brazilian Switzerland" turns 200 years old

"La Suiza Brasileña hace 200 años"La Suiza Brasileña hace 200 años

La Suisse brésilienne fête 200 ansLa Suisse brésilienne fête 200 ans

"Brazilian Switzerland" turns 200 years old

"La Suiza Brasileña hace 200 años

La Suisse brésilienne fête 200 ans
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